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Coffee maker
Macchina da caffè

Machine à cafè
Kaffeemaschine
Máquina de café
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read 
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to 
other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children  Warning of burns

 Danger due to electricity  Warning – material damage

 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE
The appliance can be used to prepare coffees or cappuccinos. It is also possible to make teas or infusions 
through the hot water distribution function.
This appliance must not be used for commercial or industrial purposes.
Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer who does not accept any responsibility for 
damages of any kind caused by improper use of the appliance itself. Improper use also results in any form of 
warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS
The constructive characteristics of the appliance, covered by this publication, do not allow to protect the user 
from direct jet of steam or hot water.

Warning!
Burn Hazards - When hot water and steam are dispensed, do not direct the jets towards others or 
towards yourself. Hold only the plastic part of the tube.

Use only containers made of material “for foods”.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

-
vironments

- on farms
- hotels, motels, bed and breakfasts and other types of residential structures (for 

use by its guests).

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.
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 Danger for children
-

and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 
including the power cord are rendered harmless to prevent personal injury. Do 
not let children play with the appliance or its components.

store it in a safe place: danger of swallowing and injury.

 Danger due to electricity

the rating plate located underneath the machine corresponds to the voltage of the 
local mains.

property and personal injury.

any hazard.

 Danger of damage originating from other causes

its body.

outlet.
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damage or leaks of water. Do not use the appliance if the power cord or the plug 
are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, in-
cluding the replacement of the power cord, must be carried out by an Authorised 

 Warning of burns

touched with the equipment in operation, as it could cause burns.

-

relevant paragraph.

 Warning – material damage

body from being damaged.

serious damage.

powder into the coffee grinder, but only coffee beans.
-

posits into the boiler might get frozen and cause damage to the appliance.

-
ance must be cleaned only with a non-abrasive cloth slightly moistened by adding 
a few drops of mild, non-aggressive detergent (never use solvents that damage 
plastic).
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A - Tank lid
B - Water tank

F - Filter holder
G - Milk container
H - Steam nozzle
I - Steam/hot water pipe
J - Filter holder seat
K - Coffee grinder
L - Drip tray
M - Float

O - Bezel for adjusting the grinding level

Q - Coffee presser

S - Lid of the coffee beans container
T - Coffee beans container

( )
3 - Descaling control indicator ( )

( )
5 - Steam/hot water function indicator ( )

( )
7 - Coffee grinding button with operation indicator ( )

machine:

When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.
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Starting the appliance

and the lid of the coffee beans container.

Remove the water tank from the appliance (Fig. 5). Fill the tank with cool tap water up to the MAX level.

into water so as to remove the remaining air it contains (Fig. 7).

First start-up
Check that the domestic mains voltage is the same as the voltage indicated on the label of the device.

seat for the proper operation of the appliance.

Insert the plug into a power outlet.

( )
right temperature for distributing coffee, button indicators ( ), ( ), ( ) turn on and steady.

for the appliance to be ready, when all button indicators are on. Turn the steam pipe inwards and direct it to-
wards the drip tray. Turn the steam/hot water distributing knob to the right, in the water position ( )

( )
( )

(

Turn the steam/hot water distributing knob to the right, in the water position ( ).
Wait until hot water runs through the steam pipe. Stop distributing hot water by turning the steam/hot water 
distributing knob to the central position ( ).
Repeat the procedure until consuming all the water into the tank.
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If the tank remains without water, you will notice a vibration and a louder noise. The button indicators ( ), ( ), 
( )

lid of the coffee beans container must be properly installed on the container.

Adjusting the grinding level
The coffee grinding size might differ depending on the desired grinding level.

the coffee taste you like the most.

Turn the bezel for adjusting the grinding level (O) on the left for a coarse grinding ( ), or turn it on the 
( )

-

Warning!
This operation must be carried out while the coffee grinder is on, so as to make it easier to turn the 
bezel for adjusting the grinding level.

Adjust the quantity of ground coffee for 1 or 2 cups

The quantity of ground coffee affects coffee taste as well as the quality of the cream. Try changing this param-

Each time you press the grinding button ( ), coffee powder will come out of the coffee grinder.

To select the amount of coffee to be ground, press and hold the grinding button ( ) for the needed time. The 
length of time spent pressing the button corresponds to the new grinding time. To select the amount of ground 

press the grinding button twice in a row and hold.
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To stop selecting the amount of ground coffee any time, press the grinding button ( ).

Boiler heating and the dispensing function are cut out while the coffee grinder is operating.
Adjust the quantity of distributed water for 1 or 2 cups

The quantity of water being distributed affects coffee taste as well as the quality of the cream. Try changing 

( ) for the needed time. 

( ) for the needed 
time.
Manometer operation

and grinding level are properly balanced so as to obtain an optimal coffee distribution.

-
fusion of coffee powder. The appliance is working at low pressure. The 

Water pressure gradually increases. During the whole distribution process, 

with the ideal pressure.
Too watery coffee -

when water runs too quickly through coffee powder. Coffee is watery, with 
little cream and a bland taste. This might be due to a too coarse grinding, to 

powder has not been properly pressed.
Too strong coffee

distribution area and stays in the red area, coffee is being distributed with a 
too high pressure. This occurs when water fails to run through coffee pow-
der. Coffee is strong, with little cream and a bitter taste. This might be due 

For a good espresso, taste shall have a perfect balance among sweetness, sourness and bitterness. Coffee 
taste is based on several factors, such as the kind of coffee beans, the toasting level, the freshness, the 

about the manometer operation.
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Extracting coffee

cup preparation of espresso coffee.

pressing level of the coffee must be properly balanced with each 
cups

through coffee grounds during the preparation process.
-

rect pressing level and to the grinding level of the coffee.
-

ced. It makes it easier to prepare espresso coffee and guarante-
es a perfect cream.

cups

under the coffee grinder.
If needed, adjust the grinding level.

( ) ( ) twice in a row to 

( )
c

Warning!

When the appliance reaches the right temperature for distributing coffee, button indicators ( ), ( ), ( ) 
turn on and steady.

( )
( )

-

To stop distributing coffee before the process is over, press the coffee distribution button again.

Warning!
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Warning!

When the appliance is in stand-by mode, the button indicators ( ), ( ), ( ) are on and steady. 

    

Auto-off function
This coffee machine is equipped with an automatic switch-off system in respect of the new regulations on 

the appliance again by pressing the On/Off button ( ). When the appliance reaches the right temperature 
for distributing coffee, button indicators ( ), ( ), ( ) turn on and steady.
Filling the water tank during use
Always check the tank water level. If the tank remains without water, you will notice a vibration and a louder 
noise. The button indicators ( ), ( ), ( )

then turn on the appliance again.
When the appliance reaches the right temperature for distributing coffee, button indicators ( ), ( ), ( ) turn 

Turn the steam/hot water distributing knob to the right, in the water position ( ). The steam/hot water function 
indicator ( )
running through the steam/hot water pipe.
Turn the steam/hot water distributing knob to the central position ( ) again.
The appliance will restore proper operation.

and pour it into coffee.

-

Warning!
Danger of burns. Only touch the steam/hot water pipe on the rubber part.

( ). The steam/hot water func-
tion indicator ( )
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central position ( )
the steam/hot water distributing knob to the left, in the steam position ( ). Deeply introduce the steam/hot 
water pipe into milk: in a few minutes a thick and creamy froth will appear.

( ). The 
steam/hot water function indicator ( ) will turn off.

-
ance is provided with an electronic system which makes it possible to always distribute coffee at the optimal 

automatically distributed.

HOW TO DISTRIBUTE HOT WATER

Turn the steam/hot water distributing knob to the right, in the water position ( ).
The steam/hot water function indicator ( ) turns on and steady, thus indicating hot water is being emitted.
Water will start running through the steam/hot water pipe. Stop distributing water by turning the steam/hot water 
distributing knob to the central position ( ). The steam/hot water function indicator ( ) will turn off.

USEFUL TIPS FOR OBTAINING A GOOD ITALIAN ESPRESSO

the coffee presser.

Store coffee beans into a closed container, in a cool environment protecting it from moisture. If possible, vac-
uum seal coffee. Buy coffee in small quantities so as to always have it fresh to be ground.

Grinding Measuring out 
coffee Using the presser Water distributing time

Strong coffee.
Bitter taste.
Small quantity grinding

Too much coffee 
powder into the 

Coffee is too 
pressed into the ( )

( )

Balanced coffee optimal well pressed ( )
( )

Watery coffee Too coarse 
grinding

Too little coffee 
powder into the Coffee is not 

pressed enough
( )
( )
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Pressure OK Low pressure High pressure
Coffee is distributed after 4-7 

seconds
Distribution is slow and tempera-

ture is hot
Cream has a brown colour and a 

Coffee has a dark brown colour

seconds
Distribution is fast and watery

Cream has a lighter colour and a 

Coffee has a light brown colour, 
the taste is bitter and light

seconds
Distribution is slow and incom-

plete
Cream is darker or absent

Coffee has a dark brown colour, 
the taste is bitter and scorched

After distributing coffee, let water 

-
stalled, so as to clean the internal 
circuit and avoid scale formation.

the quantity of coffee powder to 
Select a coarser grind size. 
Reduce the quantity of coffee 

pressure

Unlocking the coffee grinder
In the event the coffee grinder gets blocked, this might be due to impurities among coffee beans which have 
caused the grinder to get blocked.
Turn off the appliance to unlock the coffee grinder.

Turn the bezel for adjusting the grinding level to the left ( ) in order to select the coarsest grinding level 

Impurities having caused the appliance to block will thus fall into the compartment for coffee powder.
Turn on the appliance.

( ) once.
Let ground coffee fall into the container. Throw away the ground coffee to remove impurities.
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Restore the proper grinding level.

If the coffee grinder fails to start again and remains blocked, press the On/Off button ( ) to turn off the 
appliance.

If the operation is not successful after several attempts, contact the closest Authorised Service Centre.

Warning!

coffee powder, to remove possible coffee residues or impurities.

Warning!

or sprays.

market as follows:

( ) to start distribution.

under running water.
( ) to turn off the appliance, unplug the cord from the outlet, then clean the 

If the coffee machine is used daily, it is recommended to carry out the cleaning operation at least every three months.

thoroughly.

-

Warning!

Warning!
The procedure must be carried out when the steam/hot water pipe is cooled down to avoid burns.

hot water pipe by using a non-abrasive cloth. Fasten the steam nozzle until it is locked in place. If needed, 

a few seconds to clear the outlet from any residues.
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Tank cleaning
Warning!
This cleaning operation must be carried out with the appliance off and with the plug disconnected from 
the outlet.

It is advisable to periodically clean inside the tank with a sponge or damp cloth.
Grill and drip tray cleaning

Warning!
This cleaning operation must be carried out with the appliance off and with the plug disconnected from 
the outlet.

Remember to occasionally empty the drip tray.

and needs to be emptied.

Remove the drip tray (L) from the appliance, empty it and rinse it under running water.
Also wash the cup grill.

Warning!
This cleaning operation must be carried out when the appliance’s hot parts have cooled down to room 
temperature.

Warning!

period, greatly reducing the risk of scale formation into the appliance. Despite this, should the appliance 
operation be compromised after some time, due to frequent use of hard and very calcareous water, it is pos-
sible to descale the appliance in order to remove dysfunctions. The product can be easily found at Technical 
Assistance centres.
For this purpose, only use a citric acid-based descaling product.

When the descaling control indicator ( ) turns on, an anti-limescale cleaning must be carried out. Follow 
the steps below:

( ) to switch off the appliance. Unplug it from the socket-outlet.

seat and through the steam/hot water pipe. During the descaling stage, the indicators of the coffee distribution 

Limescale deposits will thus be removed from the internal circuit of the appliance.
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After several washing cycles and breaks, the descaling process is over. The indicators of the coffee distribu-

Clean the water tank from the remaining solution. Rinse the water tank.
Fill the water tank with fresh water.

After several washing cycles and breaks, the rinsing process is over. The appliance switches off.
Fill the water tank with fresh water.

( ) to switch on the appliance. The descaling control indicator ( ) is off.

When setting the appliance out of service, unplug the power cord from the outlet, empty the water tank as well 
as the drip tray and clean it (read paragraph “Cleaning the appliance”).
In case of scrapping it is necessary to provide for the separation of the various materials used in the construc-
tion of the machine and dispose of them according to their composition and the provisions of law in force in 
the country of use.

TROUBLESHOOTING

Warning!
In case of dysfunctions, immediately turn off the appliance and unplug the power cord from the outlet.

CAUSES REMEDIES

The appliance is not 
distributing hot water

Air has probably entered the 
circuit and deactivated the pump.

Make sure the tank is properly inserted and that the water 
is not below the minimum level. Repeat the operations 

The steam nozzle hole is 
clogged.

Remove possible scale deposits from the steam nozzle hole 
by using the provided needle.

The machine does not 
dispense steam.

There is little water and the 
pump does not suck.

Check that the water level in the tank is correct. If 

dispenser wand is clogged.
Remove possible scale deposits from the distribution spout 
hole by using the provided needle.

from the edges of the 
Coffee is being distributed while 
the steam function is enabled. 
Make sure the steam/hot water 
distributing knob is in the central 
position ( ).

Stop the coffee delivery. Turn the steam/hot water 
distributing knob to the central position to disable the steam 
function. Wait for button indicators ( ), ( ), ( ) to 
turn on and steady before making another coffee.
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CAUSES REMEDIES

holder that has prevented to 

housing.

any remaining pressure could cause splashes or sprays. 

amount of ground coffee and repeat the procedure. Read 

Ground coffee has remained on 

coffee powder are clogged. remaining pressure could cause splashes or sprays. Clean 

containing coffee powder”

The coffee is too 
watery and cold.

Coffee grinding is too coarse. To obtain a more concentrated and hotter coffee, you must 

in paragraph “How to make coffee”.

The coffee grinder is 
blocked or noisy. with the coffee beans.

( ) to stop the grinding process. 
Read paragraph “Unlocking the coffee grinder”.

When the appliance is 
on, the On/Off button 
indicator rapidly 

The steam/hot water distributing 
knob is not in the central position 
( ).

Turn the steam/hot water distributing knob to the central 
position ( ). The appliance will restore proper operation.

distributed coffee
The amount of distributed coffee 

properly adjusted

Reduce the amount of distributed coffee. Read paragraph 

of ground coffee in 
The amount of ground coffee 

properly adjusted

Reduce the amount of ground coffee. Read paragraph 

During steam 
distribution, the 
appliance makes 
noise

The noise is due to the water 
pump which is working at 
higher pressures during steam 
distribution.

During coffee 
distribution, the 
appliance makes an 
unusual noise

There is little water and the 
pump does not suck. tank with fresh water until reaching the MAX level.

The appliance is not 
distributing hot water 
and steam

The steam nozzle hole is 
clogged

Remove possible scale deposits from the distribution spout 
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CAUSES REMEDIES

Milk is not frothed 
enough

Remove possible scale deposits from the distribution spout 

The appliance has 
stopped working

The internal protection of the 
grinder electric motor has started minutes.

The coffee grinder is 
blocked or makes a 
loud noise

Impurities among coffee beans 
have caused the grinder to get 
blocked.

Unlock the coffee grinder as described in paragraph 
“Adjusting the grinding level”.

Coffee is not 
dispensed or is 
dispensed too slowly.

The perforated disc located in 

holder has the holes clogged. holes, carry out the anti-limescale cleaning as described in 
paragraph “Descaling”.

coffee powder are clogged. remaining pressure could cause splashes or sprays. Clean 

containing coffee powder”

Try using a coarser grinding level.

Coffee powder is too pressed.

The amount of distributed water 
is scarce

Try increasing the amount of distributed water. Read 

The tank is not fully inserted. Fit the tank correctly push it completely down.

There is little water and the 
pump does not suck. tank with fresh water until reaching the MAX level.

Empty water tank Fill the tank up to the level marked MAX with fresh water.
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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO

RISCHI RESIDUI
-

Attenzione!

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

ambienti professionali
- nelle fattorie
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 Pericolo per i bambini

-

-

-

 Pericolo dovuto a elettricità

-
-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

-
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-

 Avvertenza relativa a ustioni
-

-

-

 Attenzione - danni materiali
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DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

L - Vasca raccogligocce
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ISTRUZIONI PER L’USO
Messa in funzione

-

-

-

Prima accensione

si 

-

-

-
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-

COME FARE IL CAFFÈ

Regolazione del grado di macinatura

-
-

-

Attenzione!
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Funzionamento del manometro

É
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-

-

-

-

-
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-

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

l  

    

Funzione autospegnimento
-
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-

COME FARE UN CAPPUCCINO
-

Attenzione!

-

-

-

RIUTILIZZO PER CAFFÈ

COME EROGARE ACQUA CALDA
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CONSIGLI UTILI PER OTTENERE UN BUON ESPRESSO ALL’ITALIANA
-

ottimale ben pressato

troppo grosso pressato

Pressione OK Pressione bassa Pressione alta

amaro e leggero
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-

- -

con maggior pressione

-

con minor pressione

MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

 per spe-

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Attenzione!
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Attenzione!
-

Pulizia dei componenti

Attenzione!

Attenzione!

Pulizia del serbatoio

Attenzione!
-

Pulizia della griglia e della vasca raccogligocce

Attenzione!
-
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Attenzione!

DECALCIFICAZIONE

-

-
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MESSA FUORI SERVIZIO

GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Attenzione!

La macchina 

La macchina non 

posizione centrale 
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troppo 

bloccato o molto 
 per interrompere la 

lampeggia 

posizione centrale 
posizione centrale 

regolata male tazze”

regolata male tazze”
L’apparecchio fa 

L’apparecchio 

L’apparecchio non 

Latte non 
abbastanza 
montato 

La macchina È
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A PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
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 Danger pour les enfants

 Danger électrique

 Dangers provenant d’autres causes
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FR Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels
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DESCRIPTION DES COMPOSANTS

( )
( )

( )
( )

( )
( )

sont les suivantes
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MODE D’EMPLOI
Mise en marche

Premier allumage

( )
(

( )

-

(

( )
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(

( )

( )

(
( )

COMMENT FAIRE LE CAFÉ

Réglage du degré de mouture

( ) 
(

Attention!
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Réglage de la quantité de café moulu pour 1 tasse ou 2 tasses

( )

( ) 

( )

Réglage de la quantité d’eau distribuée pour 1 tasse ou 2 tasses

( ) et le maintenir 

( ) et le maintenir enfoncé 

Fonctionnement du manomètre
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Café trop fort

Distribution du café

( )
( )
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( )

Attention!

(
( )

( )
( )

-

Attention!

Attention!

( ) sont allumés 
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Fonction d’arrêt automatique

( )
(

( )
Remplissage du réservoir d'eau durant l'utilisation

( )

( )

( )
( )

( )

COMMENT FAIRE UN CAPPUCCINO

Attention!

( )
( )

( )

( )

position centrale ( ) ( )

-
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RETOUR AU MODE CAFÉ

COMMENT DISTRIBUER DE L’EAU CHAUDE

( )
( )

( )
( )

CONSEILS UTILES POUR OBTENIR UN BON EXPRESSO ITALIEN

Mouture

Café moulu ( )
( )

optimal ( )
( )

Café moulu ( )
( )
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FR Pression OK Pression basse Pression haute

ENTRETIEN DE LA MACHINE

Déblocage du moulin à café

( )



65

FR

( )

( ) 

Attention!

Attention!

( ) 

( ) pour é

Nettoyage des composants
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Attention!

Nettoyage du tuyau à vapeur/eau chaude

Attention!

Nettoyage du réservoir

Attention!

Nettoyage de la grille et du bac recueille-gouttes

Attention!

Nettoyage du corps de la machine

Attention!

Attention!

DÉCALCIFICATION
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s’allume ( )
( )

( ) ( )

MISE HORS SERVICE
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COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

Attention!

position centrale ( )
( ) soient allumés 
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( ) pour 

centrale ( )
( )

Le lait n’est pas 

fonctionner
L

Le moulin à café est 

plus fort
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ne se fait pas ou se 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und daher alle 
potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise 
aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die 
Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an 
andere Personen abgegeben werden, bitte daran denken, auch die Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder  Hinweise zu Verbrühungsgefahr

 Gefahr wegen Strom  Achtung - Sachschäden

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Sie können das Gerät benutzen, um Kaffee und Cappuccino zu machen. Darüber hinaus können dank der 
Möglichkeit, heißes Wasser zu liefern, auch Tee und Infuse zubereitet werden.
Dieses Gerät darf nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwendet werden.
Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen. Der Hersteller übernimmt daher keinerlei Haftung 
für jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. Bei 
einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN
Die Baumerkmale des Geräts, das in diesem Handbuch beschrieben wird, gestatten es nicht, den Benutzer 
von einem direkten Dampf- oder Heißwasserstrahl zu schützen.

Achtung!
Verbrennungsgefahr—Bei der Ausgabe von Heißwasser und Dampf, den Strahl nicht gegen Dritte oder 
sich selber richten. Das Rohr ausschließlich am Plastikteil anfassen.

Nur Behälter verwenden, die aus Material bestehen, die für Lebensmittel geeignet sind.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

-
piert, wie z.B:

- in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
- Hotels, Motel, Bed & Breakfast und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch 

ihre Gäste).

vorgesehenen Einsatz.
-

tung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpackung bei 
der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.
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 Gefahr für Kinder

körperliche, sensorische oder geistige Fähigkeiten besitzen oder über mangeln-
de Erfahrung oder Kenntnisse verfügen, nur verwendet werden, wenn sie von 
einer verantwortlichen Person betreut werden oder wenn sie die Anweisungen 
und Gefahren, die während der Verwendung dieses Geräts auftreten, erhalten 
und verstanden haben.

Die in dieser Anleitung beschriebenen Reinigungs-und Wartungseingriffe dürfen 
nicht von Kindern ohne die Überwachung eines Erwachsenen ausgeführt werden.

-
quelle bilden.

des Anschlusskabels unbrauchbar zu machen. Wir empfehlen außerdem die Ge-
räteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein könn-
ten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

-
letzungsgefahr.

 Gefahr wegen Strom

Netzspannung mit den Angaben auf dem am Geräteboden angebrachten Typen-
schild entspricht.

Schäden und Unfälle verursachen.

Techniker ersetzt werden, um jeden Risiko zu vermeiden.

kommen: es besteht Kurzschlußgefahr!

des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen.
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 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
-

melbehälter, sondern am Körper greifen.

Stromsteckdose leicht zugänglich sein.

Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange es am Stromnetz angeschlossen ist.

oder Wasserverluste aufweist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Strom-
kabel oder der Stecker beschädigt sind oder wenn das Gerät selbst fehlerhaft ist. 
Um jegliches Risiko vorzubeugen, dürfen alle Reparaturen, einschließlich des 
Stromkabelwechsels, nur durch das Service Center Ariete bzw autorisierte Arie-
te-Fachtechniker durchgeführt werden.

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

mit Vorsicht handhaben: Verbrennungsgefahr!

Filterhalter nicht anfassen, da diese Verbrennungen verursachen könnten.

ist. In diesem Fall den Filterhalter langsam entnehmen, da der eventuell verblei-
bende Druck Spritzer verursachen könnte. Anschließend wie im entsprechenden 
Abschnitt angegeben reinigen.

 Achtung - Sachschäden

-
brennen werde.

stellen, um zu vermeiden dass das Gehäuse beschädigt wird.
Das Kabel darf nicht mit den heißen Gerätteilen des Geräts in Berührung kommen.

-
den im Gerät verursachen.

-
feepulver in die Kaffeemühle gegeben werden. Nur Kaffeebohnen verwenden.

das im Kessel verbleibende Wasser gefrieren und Schäden verursachen kann.
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Steckdose ziehen, anschließend warten, bis alle Teile abgekühlt sind. Das Gerät 
ausschließlich mit einem nicht scheuerndem, mit ein Paar Tropfen milden Reini-
gungsmitteln getränkten Tuch reinigen (keine Lösungsmitteln verwenden, diese 
beschädigen die Plastik).
 Die Bedienungsanleitung stets gut aufbewahren

KOMPONENTENBESCHREIBUNG
A - Behälterdeckel
B - Wasserbehälter
C - Anschlusskabel
D - Einwandiger Filter 1 Tasse und 2 Tassen

F - Filterhalter
G - Milchkrug
H - Dampfdüse
I - Dampf-/Heißwasserleitung
J - Filterhalterbefestigungsstelle
K - Kaffeemühle
L - Wasserauffangbehälter
M - Schwimmer
N - Ablagerost

P - Dampfdüsen-Reinigungsstift
Q - Drücker

S - Kaffeebehälterdeckel
T - Kaffeebohnenbehälter

1 - Dampf-/Heißwasserabgabeknopf
2 - Netzschalter mit Anzeigelicht ( )
3 - Entkalkungsanzeigelicht ( )
4 - Kaffeeabgabetaste für 1 Tasse mit Abgabeanzeige ( )
5 - Anzeige der Dampf-/Heißwasserfunktion ( )
6 - Kaffeeabgabetaste für 2 Tassen mit Auslaufanzeige ( )
7 - Kaffeebohnen-Mahltaste mit Betriebsanzeige ( )

Für eventuelle Anfragen an den autorisierten Service Center sollen Modell und Seriennummer angegeben werden.
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GEBRAUCHSANWEISUNG
Inbetriebnahme
Das Verpackungsmaterial entfernen und prüfen, ob alle Bestandteile vorhanden sind. Das Gerät auf eine 

-
wandigen Filter für 1 Tasse und 2 Tassen und den Deckel des Kaffeebehälters.

Drehen Sie die Kalenderscheibe, so dass die nächsten zwei Monate angezeigt werden (Abb. 3).

-

Entfernen Sie den Wasserbehälter vom Gerät (Abb. 5). Den Behälter mit Leitungswasser bis zum MAX-Füll-
stand auffüllen.

restliche Luft herauszulassen (Abb. 7).

Erstes Einschalten
Überprüfen, ob die Netzspannung der Hausinstallation mit den Angaben auf dem Typenschild des Geräts 
entspricht.

seine Stelle ein (Abb. 9). Um einen einwandfreien Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, drücken Sie den 
Behälter fest nach unten.
Der Behälter kann auch von oben aufgefüllt werden, indem das Wasser in den dafür vorgesehenen Raum 
gegossen wird, nachdem der Deckel angehoben wurde (Abb. 6).
Den Stecker in die Stromsteckdose einstecken.
Den Filterhalter in seinen Sitz montieren, ohne den Filter eingesetzt zu haben.
Die Einschalttaste drücken ( ). Die Anzeige der Einschalttaste fängt an, zu blinken. Wenn die Maschine die 
richtige Temperatur für die Zubereitung von Kaffee erreicht hat, leuchten die Tastenanzeigen ( ), ( ), 
( ) dauerhaft auf.

Um den Kreislauf wieder aufzuladen, schalten Sie das Gerät aus. Den Behälter mit frischem Naturwasser 
füllen. Das Gerät wieder einschalten. Warten Sie, bis das Gerät betriebsbereit ist: dies wird durch die 

Tropfschale. Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserabgabeknopf rechts in die Wasser-Position ( ) (Abb. 14).
-

-
-
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Stellen Sie die mitgelieferte Milchkrug unter den Filterhalter (Abb. 11).
Drücken Sie die Kaffeeabgabetaste für 2 Tassen ( ) (Abb. 12). Beginnen Sie mit der Abgabe, bis Wasser 
aus dem Filterhalterstelle austritt.
Stellen Sie die Milchkrug unter den Dampf-/Heißwasserauslauf (Abb. 13).
Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserabgabetaste rechts in die Wasser-Position ( ).

-
serabgabetaste wieder in die Mittelstellung ( ), um den Heißwasserabgabe zu stoppen.
Wiederholen Sie diese Schritte, bis das Wasser im Behälter aufgebraucht ist.
Das Gerät ist nun einsatzbereit und kann den ersten Kaffee zubereiten.
Anmerkung: Wiederholen Sie diese Schritte immer wieder, wenn die Maschine für einige Tage nicht benutzt wird.
Bleibt den Tank ohne Wasser, kann man eine Vibration und ein lauteres Geräusch wahrnehmen. Tastenan-
zeigen ( ), ( ), ( ) leuchten. Um den Betrieb des Gerätes wiederherzustellen, siehe Kapitel "Befüllen 
des Wasserbehälters während der Verwendung".

KAFFEEZUBEREITUNG
Den Wasserstand im Wasserbehälter überprüfen (B). Kontrollieren ob der Wasserbehälter richtig angebracht 
ist. Den gewünschten Filter in den Filterhalter (F) einsetzen: Sie können den Filter (D) für 1 Tasse oder 2 
Tassen oder den Filter (E) für 1 Tasse oder 2 Tassen wählen.
Füllen Sie den Behälter mit Kaffeebohnen (Abb. 15). Füllen Sie nicht zu viele Kaffeebohnen ein. Der Deckel 
des Kaffeebehälters muss sich am Behälter schließen.

Einstellung des Mahlgrades
Entsprechend dem gewünschten Mahlgrad können die Kaffeebohnen mehr oder weniger fein gemahlen werden.

Es gibt eine Skala von 1 bis 11 am Einstellring des Mahlgrades. Höhere Zahlen entsprechen einem gröberen 
Mahlgrad. Niedrigeren Zahlen entsprechen einem feineren Mahlgrad. Probieren Sie, einen Kaffee mit einem 

Drehen Sie den Mahleinstellring ( ) nach links, wenn Sie ein grober Mahlgrad wünschen, oder nach 
rechts, wenn Sie einem feineren Mahlgrad wünschen ( ) (Abb. 16).

Achtung!
Die Ausführung muss bei eingeschalteter Mühle erfolgen, um die Drehung der Mahlgradeinstellring zu 
erleichtern.
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Einstellen der Kaffeemehlmenge für 1 Tasse oder 2 Tassen
Sie können die Menge an Kaffeemehl, die in den Filter eingefüllt werden soll, einstellen (Einwirkzeit der Mühle).
Die Menge an gemahlenem Kaffee wirkt sich auf der Stärke des Geschmacks und auf die Qualität der "Crema" 

Immer wenn Sie die Mahltaste ( ) drücken, wird der Kaffeemehl aus der Mühle austreten.

Drücken Sie die Mahltaste einmal, um den Kaffee für 1 Tasse zu mahlen. Drücken Sie die Mahltaste zweimal 
hintereinander, um den Kaffee für 2 Tassen zu mahlen.
Um die Kaffeemenge, die gemahlen werden soll, einzustellen, halten Sie die Mahltaste ( ) so lange wie 
nötig gedrückt. Die abgelaufene Zeit ist die Dauer des neuen Mahlvorganges. Um die Menge des zu mah-
lenden Kaffees für 1 Tasse einzustellen, drücken Sie die Mahltaste einmal und halten Sie sie gedrückt. Um 
die Menge des zu mahlenden Kaffees für 2 Tassen einzustellen, drücken Sie die Mahltaste zweimal hinter-
einander und halten Sie sie gedrückt.

Um die Einstellung der Kaffeemehlmenge jederzeit zu beenden, drücken Sie die Mahltaste ( ).

Während des Betriebs der Kaffeemühle sind die Aufheizphase des Heizkessels und die Abgabe-Funktion 
ausgeschaltet.
Einstellen der Wassermenge für 1 Tasse oder 2 Tassen
Die Wassermenge, die je 1 Tasse oder 2 Tassen Kaffee abgegeben wird, kann eingestellt werden (Zeit der 
Warmwasserabgabe durch den Filterhalter).
Die Menge an gemahlenem Kaffee wirkt sich auf der Stärke des Geschmacks und auf die Qualität der "Crema" 

Um die Wassermenge für eine Tasse Kaffee einzustellen, halten Sie die Taste ( ) so lange wie nötig ge-
drückt. Die verbrauchte Zeit stellt die neue Wassermenge für 1 Tasse Kaffee ein. Um die Wassermenge für 2 
Tasse Kaffee einzustellen, halten Sie die Taste ( ) so lange wie nötig gedrückt. Die verbrauchte Zeit stellt 
die neue Wassermenge für 2 Tasse Kaffee ein.

Kaffeemenge und Mahlgrad für eine optimale Kaffeeproduktion ausgewogen sind.

Die erste Phase der Kaffeezubereitung entspricht einer Vorbrühen des 
Kaffeemehls. Die Kaffeemaschine arbeitet mit niedrigem Druck. Der Zei-

Der Wasserdruck steigt allmählich an. Der Zeiger muss sich während der 

Kaffeezubereitung erfolgt dann mit dem idealen Druck.
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Der Kaffee ist zu wässrig Wenn der Zeiger des Druckmessers während des Brühens des Kaffees 

unzureichendem Druck gebrüht. Dies geschieht, wenn das Wasser schnell 
-

ma" und Geschmack. Das Problem kann sein, dass der Mahlvorgang zu 
grob ist, dass die Kaffeemenge im Filterhalter zu klein ist oder dass kein 
Druck auf das Kaffeepulver ausgeübt wird.

Der Kaffee ist zu stark Wenn sich der Zeiger des Druckmessers während des Brühens des 
-

schreitet, wurde der Kaffee mit einem zu hohen Druck gebrüht. Dies ge-

ist stark, mit wenig "Crema" und mit einem bitteren Geschmack. Das 
Problem kann sein, dass der Mahlvorgang zu fein ist, dass die Kaffee-
mehl im Filterhalter zu viel ist oder dass yu viel Druck auf das Kaffeemehl 
ausgeübt wird.

Ein guter Espresso wird erzielt, wenn sein Geschmack in einem perfekten Verhältnis zwischen Süße, Säure 
und Bitterkeit steht. Der Geschmack des Kaffees hängt von vielen Faktoren ab, wie z.B. der Art der Kaffeeboh-
nen, dem Röstgrad, der Frische, dem Mahlgrad, der Dosierung des gemahlenen Kaffees und der Pressung 
des Kaffeemehls im Filter. Probieren Sie es aus, indem Sie diese Faktoren entsprechend Ihren Wünschen 

Druckmesser.
Kaffeeabgabe
Wählen Sie den einwandigen oder doppelwandigen Filter für 1 Tasse oder 2 Tassen, je nachdem, wie viel 
Kaffee Sie zubereiten möchten.

Einwandiger Filter für 1 
Tasse

Der einwandige Filter ist ideal, wenn Sie bereits mit den 
verschiedenen Faktoren der Espressozubereitung vertraut 
sind. Bei der Verwendung dieses Filters müssen Mahlgrad, 
Menge und Pressung des Kaffees aufeinander abgestimmt 
sein. Andernfalls wird der Kaffee zu schnell (wenn er zu grob 
gemahlen und nicht genug gepresst ist) oder zu langsam 
(wenn er zu fein gemahlen und zu stark gepresst ist) durch 

Verwendung von frisch gemahlenem Kaffee geeignet.

Einwandiger Filter für 2 
Tassen

Doppelwandiger Filter für 
1 Tasse während des Brühvorgangs langsamer durch das Kaffee-

mehl. Der doppelwandige Filter erlaubt es Ihnen, weniger 
auf die richtige Pressung und den Mahlgrad des Kaffees zu 

Anwender. Er erleichtert die Zubereitung von Espresso-Kaf-
fee und garantiert eine perfekte Crema.

Doppelwandiger Filter für 
2 Tassen

Den Filter in den Filterhalter (Abb. 17) einsetzen.

dafür vorgesehenen Halter unter der Kaffeemühle ein.
Stellen Sie den Mahlgrad bei Bedarf ein.
Drücken Sie die Mahltaste einmal ( ), um den Kaffee für 1 Tasse zu mahlen. Drücken Sie die Mahltaste 
zweimal ( ) hintereinander, um den Kaffee für 2 Tassen zu mahlen.
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Drücken Sie die Kaffeeabgabetaste ( ). Es dauert nur wenige Sekunden, den Filterhalter von Kaffeepul-
verresten zu befreien und den Kesselkreislauf zu reinigen. Drücken Sie die Taste noch einmal, um die Was-
serabgabe zu stoppen.
Setzen Sie den Filterhalter in den entsprechenden Sitz ein (Abb. 21).

Achtung!
Dabei sicherstellen, dass er gut an der Flansch eingehakt ist (Abb. 21).
Wird zuviel Kaffeepulver in der Filter eingefüllt, kann es sein, dass sich der Filterhalter nur schwer 
drehen lässt bzw. bei der Kaffeeabgabe Kaffee aus dem Filterhalter austritt.

Um den ersten Kaffee warm zu erhalten, befestigen Sie den Filterhalter mit eingesetztem Filter (aber ohne 
gemahlenen Kaffee) an seiner Stelle. Geben Sie eine Tasse Kaffee ab, damit das heiße Wasser den Filter 
reinigt und erwärmt. Für die nächsten Kaffeeausgaben wird dies nicht nötig sein.
Wenn die Maschine die richtige Temperatur für die Zubereitung von Kaffee erreicht hat, leuchten die Tasten-
anzeigen ( ), ( ), ( ) dauerhaft auf.
Drücken Sie die Kaffeeabgabetaste ( ), um 1 Tasse Kaffee zu machen, oder drücken Sie die Kaffeeabga-
betaste ( ), für 2 Tassen Kaffee.

Um die Abgabe zu stoppen, bevor die Maschine fertig ist, drücken Sie die Kaffeetaste noch einmal.

Achtung!
Wie bei professionellen Kaffeemaschinen darf der Filterhalter nicht entfernt werden, wenn der Abga-
betaste eingeschaltet ist.

Achtung!

Filterhalter zu entfernen, ihn von rechts nach links bis zur Stellung drehen, um Wasser oder Kaffee-
spritzen zu vermeiden.

Bei Stillstand der Kaffeemaschine im Standby-Betrieb leuchten die Anzeigen der Tasten ( ), ( ), ( ) dau-
erhaft. 

Entfernen des Filters
Um den Filter aus dem Filterhalter zu entfernen, verwenden Sie den Griff eines Teelöffels. Heben Sie die 
Kante des Filters ab. Filter entfernen.
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Diese Kaffeemaschine verfügt über ein automatisches Abschaltsystem entsprechend der neuen Regelungen 

Um einen neuen Kaffee zuzubereiten, müssen Sie das Gerät durch Drücken der Schalter ( ) wieder ein-
schalten. Wenn die Maschine die richtige Temperatur für die Zubereitung von Kaffee erreicht hat, leuchten die 
Tastenanzeigen ( ), ( ), ( ) dauerhaft auf.

Es wird empfohlen, den Wasserstand im Behälter stets zu überprüfen. Bleibt den Tank ohne Wasser, kann 
man eine Vibration und ein lauteres Geräusch wahrnehmen. Tastenanzeigen ( ), ( ), ( ) leuchten.
Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Filterhalter entfernen. Füllen Sie 
den Behälter bis zum angegebenen Füllstand und schalten Sie das Gerät wieder ein.
Wenn die Maschine die richtige Temperatur für die Zubereitung von Kaffee erreicht hat, leuchten die Tastenanzei-
gen ( ), ( ), ( ) dauerhaft auf. Stellen Sie die Milchkrug unter den Dampf-/Heißwasserauslauf (Abb. 13).
Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserabgabetaste rechts in die Wasser-Position ( ). Die Anzeige für die 
Dampf-/Heißwasserfunktion ( ) leuchtet dauerhaft. Geben Sie Heißwasser ab, bis der Kreislauf wieder 

Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserabgabetaste wieder in die Mittelstellung ( ).
Das Gerät kehrt zum Normalbetrieb zurück.

CAPPUCCINO-ZUBEREITUNG
Für einen perfekten Cappuccino, wie ihn die Bar anbietet, gehen Sie wie folgt vor: Bereiten Sie den Kaffee vor, 
schäumen Sie dann die Milch auf und gießen Sie ihn über den Kaffee.

Achtung!

Stellen Sie die Dampf-Heißwasserleitung in einen Behälter (Abb. 24).
Drehen Sie den Dampf-Heißwasserabgabetaste (1) rechts in die Wasser-Position ( ). Die Betriebsanzei-
ge für Dampf/Heißwasser ( ) blinkt zur Anzeige der Dampfemission. Zuerst tritt etwas Wasser aus, an-
schließend erhalten Sie sofort einen starken Dampfstrahl. Stoppen Sie die Dampfabgabe, indem Sie den 
Dampf-Heißwasserabgabeknopf (1) wieder in die Mittelstellung ( ) drehen. Stellen Sie die Damp- Heißwasser-
leitung in den Milchbehälter. Drehen Sie den Dampf-Heißwasserabgabetaste rechts in die Wasser-Position (
). 
cremigen Schaum aufsteigen.
Stoppen Sie die Dampfabgabe, indem Sie den Dampf-Heißwasserabgabeknopf (1) wieder in die Mittelstel-
lung ( ) drehen. Die Dampf-Heißwasser-Betriebsanzeige ( ) erlischt.

WIEDERVERWENDUNG FÜR KAFFEE
Es ist nicht erforderlich, vor der Zubereitung eines Kaffees nach der Dampferzeugung einen Vorgang durchzu-
führen. Die Kaffeemaschine ist mit einer elektronischen Steuerung ausgestattet, die es ermöglicht, den Kaffee 
jederzeit mit der optimalen Temperatur zu genießen. Wenn die Kaffeeabgabetaste (1 Tasse oder 2 Tassen) 
gedrückt wird, blinkt das der gedrückten Taste entsprechende Licht für die Zeit, die zum Kühlen des Kessels 
benötigt wird. Wenn die Anzeige dauerhaft leuchtet, wird der Kaffee automatisch ausgegeben.
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WARMWASSERABGABE
Stellen Sie die Milchkrug unter den Dampf-/Heißwasserauslauf (Abb. 13).
Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserabgabetaste rechts in die Wasser-Position ( ).
Die Betriebsanzeige für Dampf/Heißwasser ( ) blinkt zur Anzeige der Heißwasserabgabe.

-
betaste wieder in die Mittelstellung ( ). Die Dampf-/Heißwasser-Betriebsanzeige ( ) erlischt.

NÜTZLICHE TIPPS FÜR EINEN GUTEN ITALIENISCHEN ESPRESSO
Der Mahlgrad, die Menge an gemahlenem Kaffee, die Pressung des Kaffees im Filterhalter und die Dauer der 

Wenn Sie eine feinere Mahlung wählen, denken Sie daran, die Menge an gemahlenem Kaffee im Filterhalter 
zu erhöhen und den Kaffee weniger mit dem Kaffeestampfer zu pressen, da der Kaffee sonst wässrig sein 
kann. Im Gegenteil, wenn die Mahlung groß ist, verringern Sie die Menge an gemahlenem Kaffee im Filterhal-
ter und drücken Sie den Kaffee mit dem Kaffeestampfer weiter.
Der gemahlene Kaffee im Filterhalter muss leicht gedrückt werden.

-
keit. Falls möglich, den Kaffee unter Vakuum verpacken. Kaufen Sie Kaffee in kleinen Verpackungen, damit 
Sie immer frischen Kaffee zum Mahlen haben.

Mahlen Dosierung des 
Kaffees

Verwendung des 
Kaffeestampfers Wasserabgabezeit

Starker Kaffee.
Bitterer 
Geschmack.
Geringe Menge

Zu fein 
gemahlener 
Kaffee

Zu viel Kaffeemehl 
im Filterhalter

Der Kaffee im Filter ist 
zu stark gepresst

( )
( )

Ausgewogener 
Kaffee optimal gut gepresst ( )

( )

Wässriger Kaffee
Der Mahlgrad 
des Kaffeemehls 
ist zu groß

Zu wenig 
Kaffeemehl im 
Filterhalter

Der Kaffee im Filter ist 
zu wenig gepresst

( )
( )
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-
den in die Tassen

Die Abgabe ist langsam und der 
Kaffee ist warm

Die Crema ist goldbraun mit einer 
vollmundigen Mousse

Der Kaffee ist dunkelbraun

Sekunden in die Tassen
Die Abgabe ist schnell und 

wässrig
Die Crema ist heller mit einer 

feinen Mousse
Der Kaffee ist hellbraun, bitter 

und leicht

-
den in die Tassen

Die Abgabe ist langsam und 
unvollständig

Die Creme ist dunkler oder fehlt
Der Kaffee ist dunkelbraun, das 
Geschmack bitter und verbrannt

Nach dem Brühen des Kaffees 
geben Sie heißes Wasser aus 
dem Sitz des Filterhalters ab, 
ohne dass ein Filterhalter einge-
setzt ist, um den Kaffeekreislauf 
zu reinigen und Verunreinigungen 
zu vermeiden.

Stellen Sie einen feineren Mahl-
grad ein. Erhöhen Sie die Menge 
an Kaffeemehl, die von der Mühle 
geliefert wird. Den Kaffee stärker 
in den Filter drücken.

Stellen Sie eine gröbere Mahlgrad 
ein. Reduzieren Sie die Menge an 
Kaffeemehl, die von der Mühle 
geliefert wird. Den Kaffee in dem 
Filter nicht so fest drücken.

WARTUNG DES GERÄTS
Entriegeln der Kaffeemühle
Für den Fall, dass die Kaffeemühle gefriert, kann die Ursache das Vorhandensein von Verunreinigungen 
zwischen den Kaffeebohnen sein, die die Mühle blockiert haben.
Um die Mühle zu entriegeln, schalten Sie die Maschine aus.
Entleeren Sie den restlichen Pulverkaffee aus dem Filterhalter.
Drehen Sie den Mahlgradeinstellring nach links (
Verunreinigungen, die die Mühle blockiert haben, fallen in den Kaffeemehl-Kanal.
Die Maschine einschalten.
Ein Behälter unter der Kaffeemaschine platzieren.
Drücken Sie die Mahltaste ( ) einmal.
Den gemahlenen Kaffee in den Filterhalter fallen lassen. Den gemahlenen Kaffee wegwerfen, um die vorhan-
denen Verunreinigungen zu entfernen.
Stellen Sie den richtigen Mahlgrad wieder ein.
Fahren Sie mit der Zubereitung des Kaffees fort.
Wenn die Mühle nicht wieder startet und noch dreimal blockiert ist, drücken Sie den Schalter ( ), um das 
Gerät auszuschalten.
Den Einstellring (Q) wiederholt nach rechts und links drehen (Abb. 16). Versuchen Sie es noch mal.
Sollte es auch nach mehreren Versuchen nicht gelingen, wenden Sie sich bitte an die nächstgelegenen au-
torisierte Kundendienststelle.



83

D
E

REINIGUNG DES GERÄTS
Achtung!
Regelmäßige Wartungs- und Reinigungseingriffe schützen und erhalten das Gerät für eine längere Zeit 
wirksam. Die Geräteteile nicht in der Spülmaschine spülen. Keinen direkten Wasserstrahl verwenden.

Reinigung von Kaffeepulver enthaltenden Filtern
Überprüfen Sie, ob die Löcher nicht verstopft sind. Um eventuelle Kaffeereste oder Verunreinigungen aufzulö-

lassen.
Achtung!
Den Filterhalter langsam entnehmen, da der eventuell verbleibende Druck Spritzer verursachen könnte.

Es wird empfohlen, die Filter alle etwa 3 Monate gründlich zu reinigen, wobei handelsübliche Filterreinigungs-
tabletten wie folgt zu verwenden sind:

), um mit der Abgabe zu beginnen.

Abgabezyklen.

( ), um das Gerät auszuschalten, ziehen Sie das Netzkabel aus der 
Steckdose und reinigen Sie die Innenteile mit einem weichen Schwamm, um eventuelle Reinigungsmittel-
reste zu entfernen (Abb. 26).

Wiederholen Sie die Vorgänge für alle Filter.

Reinigung der Bestandteile
Waschen Sie den Krug, den Filterhalter und die drei Filter mit Wasser und Spülmittel. Alle Teile sorgfältig 
spülen und abtrocknen.
Reinigung des Filterhaltersitzes
Wenn das Gerät längere Zeit benutzt worden ist, kann sich Kaffeesatz auf der Fassung des Filterhalters 
absetzen. Der Kaffeesatz kann mit einem Zahnstocher, einem kleinen Schwamm oder durch Durchlaufen von 
Wasser (Abb. 26), ohne den Filterhalter in die Fassung einzusetzen, entfernt werden (Abb. 27).

Achtung!
Den Filterhalter nicht in der Spülmaschine spülen.

Reinigung der Dampf-/Heißwasserleitung
Achtung!
Führen Sie die Reinigung bei kalter Dampf-Heißwasserleitung durch, um Verbrennungen zu vermeiden.

Dampf-Heißwasserleitung kann mit einem nicht abrasiven Tuch gereinigt werden. Die Dampfdüse wieder bis 
zum Ende des Hubes einschrauben. Falls erforderlich, reinigen Sie das Dampfabgabeloch (Abb. 29) mit der 

-
ßen lassen, um eventuelle Reste aus der Düse zu entfernen.
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Reinigung des Wasserbehälters
Achtung!
Die Reinigung muss bei ausgeschaltetem Gerät und abgezogenem Netzstecker durchgeführt werden.

Reinigung des Abstellrosts und des Wasserauffangbehälters
Achtung!
Die Reinigung muss bei ausgeschaltetem Gerät und abgezogenem Netzstecker durchgeführt werden.

Vergessen Sie nicht, die Tropfschale von Zeit zu Zeit zu leeren.
Die Tropfschale ist mit einem Schwimmer (M) ausgestattet. Wenn der Schwimmer außerhalb des Gitters 
sichtbar ist, bedeutet dies, dass die Tropfschale voll mit Wasser ist und geleert werden muss.
Den Rost der Tassenerhöhung (N) entfernen.

Wasser.
Auch das Tassenabstellgitter waschen.

Achtung!
Die Reinigung muss durchgeführt werden, wenn die heißen Teile des Gerätes Raumtemperatur er-
reicht haben.

Achtung!
Die festen Teile des Geräts mit einem feuchten nicht scheuernden Tuch reinigen, um das Gehäuse 
nicht zu beschädigen.

ENTKALKUNG
Gute und regelmäßige Wartungs- und Reinigungseingriffe schützen und erhalten das Gerät für eine längere 
Zeit wirksam und schränken das Risiko von Kalkablagerungen stark ein. Sollte die Funktion der Maschine 

werden, kann die Kaffeemaschine zur Behebung der Störung entkalkt werden. Dieses Produkt ist in den 
Zentren für technische Unterstützung erhältlich.
Verwenden Sie dazu ein Entkalkungsprodukt, das auf Zitronensäure basiert ist.

-
zen entstehen.
Wenn die Entkalkungsanzeige ( ) leuchtet, zeigt das Gerät an, dass eine Antikalkreinigung erforderlich ist. 
Wie folgt vorgehen:
Die Einschalttaste ( ) drücken, um das Gerät auszuschalten. Den Stecker aus der Stromsteckdose ziehen.
Entfernen Sie den Filterhalter von seiner Stelle.
Der Wasserenthärter ist in den Wassertank zu stellen.
Füllen Sie den Wasserbehälter mit frischem natürlichem Wasser bis zu dem mit MAX angegebenen Wert. Das 
Entkalkungsprodukt in den Behälter stellen.
Stellen Sie einen Behälter (groß genug, um das Wasser aus dem Behälter zu halten) unter den Sitz der Filter-
halterung. Stellen Sie die Dampf-/Heißwasserleitung in den Behälter.
Drücken Sie die Tasten 1 Tasse und 2 Tassen gleichzeitig und zuletzt den Netzschalter für ca. 3 Sekunden. 
Das Entkalkungsprogramm beginnt und die im Behälter enthaltene Lösung beginnt aus der Stelle der Filter-

2 Tassen Kaffeetasten-Anzeige.
Kalkablagerungen werden aus dem Innenkreislauf des Gerätes entfernt.
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Nach einer Reihe von Spülgängen und Pausen endet der Entkalkungszyklus. Die Anzeige der 1 Tasse- und 
2 Tassen-Tasten gehen aus.
Entleeren Sie die restliche Lösung aus dem Wasserbehälter. Spülen Sie den Wasserbehälter.
Füllen Sie den Behälter mit frischem natürlichem Wasser.
Drücken Sie die Tasten 1 Tasse und 2 Tassen gleichzeitig und zuletzt den Netzschalter für ca. 3 Sekunden. 
Die Spülungsphase beginnt und die im Behälter enthaltene Wasser beginnt aus der Stelle der Filterhalter und 

2 Tassen-Tasten.
Nach einer Reihe von Spülgängen und Pausen endet der Entkalkungszyklus. Das Gerät schaltet sich aus.
Füllen Sie den Behälter mit frischem natürlichem Wasser.
Die Einschalttaste drücken ( ), um das Gerät einzuschalten. Die Anzeige ( ) für die Entkalkungsan-
forderung erlischt.

AUSSERBETRIEBSETZUNG
Ziehen Sie bei ausgeschaltetem Gerät den Netzstecker aus der Steckdose, entleeren Sie den Wassertank und die 
Tropfschale und reinigen Sie sie (siehe Abschnitt "Reinigen des Gerätes").
Im Falle der Verschrottung sind die unterschiedlichen für die Herstellung des Gerätes verwendeten Stoffen zu tren-
nen und entsprechend ihrer Zusammenstellung und der in der Verwendungsland geltenden Normen zu entsorgen.

ANLEITUNG ZUR PROBLEMLÖSUNG

Achtung!
Im Falle von Fehlfunktionen schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose.

URSACHEN LÖSUNGEN
Die Maschine gibt kein 
warmes Wasser ab Kreislauf und die Pumpe hat sich 

deshalb abgeschaltet.

Prüfen, dass der Wasserbehälter richtig eingesetzt ist, 
und dass der Wasserstand nicht unter die Minimum- 
Markierung am Behälter abgefallen ist. Siehe 
Anweisungen im Abschnitt „Vor Inbetriebnahme“.

verstopft.
Verwenden Sie den mitgelieferten Reinigungsstift, um 
eventuelle Verkrustungen, die sich in der Dampfdüse 
gebildet haben, zu entfernen.

Das Gerät gibt keinen 
Dampf aus.

Zu wenig Wasser vorhanden und die 
Pumpe saugt nicht.

Den richtigen Wasser-Füllstand im Wasserbehälter 
überprüfen und gegebenenfalls mit kaltem stillem 
Wasser auffüllen.

Die Dampf-Austrittsöffnung am 
Dampfröhrchen ist verstopft.

Mit dem mitgelieferten Reinigungsstift alle 
Verkrustungen entfernen, die sich in der Öffnung des 

Es tritt Dampf an der 
Seite des Filterhalters 
aus.

Es wird versucht mit eingeschalteter 
Dampffunktion Kaffe auszugeben. 
Drehen Sie den Dampf-/
Heißwasserabgabetaste wieder in 
die Mittelstellung ( ).

Die Kaffeeausgabe unterbrechen. Drehen Sie den 
Dampf-/Heißwasserabgabeknopf in die mittlere Position, 
um die Dampffunktion auszuschalten. Warten Sie, bis 
die Tastenanzeige ( ), ( ), ( ) dauerhaft 
leuchten, bevor Sie einen neuen Kaffee zubereiten.
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URSACHEN LÖSUNGEN

den Rändern des 
Filterhalters aus.

Wahrscheinlich wurde zu viel 
gemahlener Kaffee in den 
Filterhalter ausgeschüttet, was 
ein gründliches Schließen des 
Filterhalters in seinem Einsteckplatz 
verhindert.

Den Filterhalter langsam entnehmen, da der eventuell 
verbleibende Druck Spritzer verursachen könnte. 
Den Haltersitz mit einem kleinen Schwamm reinigen 
(Abb. 26). Verringern Sie die Menge des gemahlenen 
Kaffees und wiederholen Sie den Vorgang. Siehe 
Abteil "Einstellen der Kaffeemehlmenge für 1 Tasse 
oder 2 Tassen".

Auf der Dichtung im Filterhaltersitz 
sind Reste von gemahlenem Kaffee 
geblieben.

Die Dichtung mit einem kleinen Schwamm reinigen 
(Abb. 26).

Die Öffnung des Filters, der das 
Kaffeemehl enthält, ist verstopft.

Den Filterhalter langsam entnehmen, da der eventuell 
verbleibende Druck Spritzer verursachen könnte. 
Reinigen Sie die Öffnung mit einer Zahnbürste oder 
dem mitgelieferten Reinigungsstift. Reinigen Sie 
den Filter wie im Kapitel "Reinigen der Filter, die 
Kaffeemehl enthalten" beschrieben

Der Kaffee ist zu 
wässrig und kalt.

Kaffeemehl zu grob gemahlen. Um einen stärkeren und wärmeren Kaffee 
vorzubereiten, verwenden Sie eine feinere gemahlene 
Kaffeemischung verwenden.
Versuchen Sie, einen feineren Mahlgrad zu 
verwenden.

Wenn Sie Ihren ersten Kaffee 
zubereiten, kann der Filter kalt sein.

Versuchen Sie, den Filter vor der Zubereitung 
von Kaffee wie im Abschnitt "Kaffeezubereitung" 
beschrieben zu erwärmen.

Die Kaffeemühle ist 
blockiert oder sehr laut.

Mögliche Verunreinigungen 
zwischen den Kaffeebohnen.

Drücken Sie den Mahltaste ( ), um das Mahlen 
zu beenden. Siehe Abschnitt "Entriegeln der 
Kaffeemühle".

Bei eingeschaltetem 
Gerät blinkt die Anzeige 
des Netzschalters 
schnell

Der Dampf-/Heißwasserabgabetaste 

Mittelstellung ( ).

Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserabgabetaste 
wieder in die Mittelstellung ( ). Das Gerät kehrt zum 
Normalbetrieb zurück.

Zu viel Kaffee wurde 
abgegeben

Die abgegebene Kaffeemenge für 1 
Tasse oder 2 Tassen wurde falsch 
eingestellt

Verringern Sie die Menge des abgegebenen Kaffees. 
Siehe Abteil "Einstellen der Kaffeemehlmenge für 1 
Tasse oder 2 Tassen"

Zu viel gemahlener 
Kaffee im Filter

Die gemahlene Kaffeemenge für 1 
Tasse oder 2 Tassen wurde falsch 
eingestellt

Verringern Sie die Menge des gemahlenen Kaffees. 
Siehe Abteil "Einstellen der Kaffeemehlmenge für 1 
Tasse oder 2 Tassen"

Das Gerät macht 
während der 
Dampfabgabe ein 
Geräusch

Das Geräusch wird durch die 
Wasserpumpe verursacht, die bei 
der Dampfabgabe mit höherem 
Drücken arbeitet.

Führen Sie keine Maßnahmen durch. Korrekte 
Bedienung.

Das Gerät macht 
während der 
Kaffeeabgabe ein 
Geräusch

Zu wenig Wasser vorhanden und die 
Pumpe saugt nicht.

Überprüfen Sie, ob der Wasserstand im Behälter 
korrekt ist. Wenn nötig, füllen Sie den Behälter 
mit frischem Naturwasser bis zu dem mit MAX 
angegebenen Füllstand.

Das Gerät gibt kein 
Warmwasser und 
keinen Dampf ab

verstopft.
Mit dem mitgelieferten Reinigungsstift alle 
Verkrustungen entfernen, die sich in der Öffnung des 
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URSACHEN LÖSUNGEN
Die Milch ist nicht genug 
aufgeschäumt

Es gibt nicht genug Dampf. Mit dem mitgelieferten Reinigungsstift alle 
Verkrustungen entfernen, die sich in der Öffnung des 

Die Maschine 
funktioniert nicht mehr

Der Innenschutz des Elektromotors 
der Kaffeemühle wurde aktiviert lassen.

Die Kaffeemühle ist 
blockiert oder macht ein 
lauteres Geräusch

Verunreinigungen in den 
Kaffeebohnen, die die Mühle 
blockiert haben.

Die Kaffeemühle wie im Abschnitt “Steuerung des 
Mahlgrades " beschrieben entriegeln.

Keine Kaffeeausgabe 
oder zu langsame 
Kaffeeausgabe.

Die Löcher der Lochscheibe, die 

verstopft.

Das Gerät ohne Filterhalter betreiben und dabei 

immer noch nicht gleichmäßig aus allen Öffnungen 
austritt, führen Sie die Entkalkung wie im Abschnitt 
"Entkalkung" beschrieben durch.

Die Öffnung des Filters, der das 
Kaffeemehl enthält, ist verstopft.

Den Filterhalter langsam entnehmen, da der eventuell 
verbleibende Druck Spritzer verursachen könnte. 
Reinigen Sie die Öffnung mit einer Zahnbürste oder 
dem mitgelieferten Reinigungsstift. Reinigen Sie 
den Filter wie im Kapitel "Reinigen der Filter, die 
Kaffeemehl enthalten" beschrieben

Kaffeemehl zu fein gemahlen. Versuchen Sie, einen gröberen Mahlgrad zu 
verwenden.

Das Kaffeemehl ist zu stark 
gepresst.

Den Kaffee in dem Filter nicht so fest drücken.

Unzureichende Wasserabgabe Versuchen Sie, die abgegebene Wassermenge 
zu erhöhen. Siehe Abteil "Einstellen der 
Kaffeemehlmenge für 1 Tasse oder 2 Tassen"

Die Wasserbehälter ist nicht richtig 
eingesteckt.

Den Wasserbehälter bis zum Anschlag gut 
einschieben.

Zu wenig Wasser vorhanden und die 
Pumpe saugt nicht.

Überprüfen Sie, ob der Wasserstand im Behälter 
korrekt ist. Wenn nötig, füllen Sie den Behälter 
mit frischem Naturwasser bis zu dem mit MAX 
angegebenen Füllstand.

Leerer Behälter Mit kalten Leitungswasser bis zum angegebenen 
MAX-Füllstand auffüllen.



88

E
S

A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas advertencias y 
utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantenga siempre 
al alcance este manual para futuras consultas. Si quiere ceder este aparato a otras personas, recuerde incluir 

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños  Advertencia relativa a quemaduras

 Peligro debido a electricidad  Atención – daños materiales

 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO

Este aparato no está destinado a un uso comercial e industrial.
Cualquier otro uso del aparato no está previsto por el Constructor, que se exime de cualquier responsabilidad 
por daños de todo tipo, causados por un uso impropio del aparato. otro uso del aparato no está previsto por el 
Constructor, que se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causados por un uso impropio 
del aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES
Las características constructivas del aparato, objeto de la presente publicación, no permiten proteger al usua-
rio del chorro directo de vapor o agua caliente.

¡Atención!
Peligro de quemaduras – Durante la erogación de agua caliente y vapor, no dirija el chorro hacia terce-
ras personas o hacia sí mismo. Empuñe el tubo exclusivamente por la parte de plástico.

Utilice solo recipientes realizados en material “para alimentos”.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

-

otros ambientes profesionales

- hoteles, moteles, pensiones y otras estructuras de habitación (para el uso de sus 

a los previstos en este manual de instrucciones.

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.
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 Peligro para los niños
El dispositivo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas que 
tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia 
o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona responsable o si han 
recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso del aparato conlleva.

por los niños sin la supervisión de una persona adulta.

podrían originar peligros.
-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del 
aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían 
utilizarlo para sus juegos.

y guárdelo en un lugar seguro: peligro de ingestión y de heridas.
 Peligro debido a electricidad

Mantener el cable de alimentación fuera del alcance delos niños menores de 8 años.
Antes de conectar el aparato a la red de alimentación compruebe que la tensión in-
dicada en la etiqueta ubicada debajo de la máquina corresponda a la de la red local.

daños y accidentes.

aparato de la toma de corriente.

similar, para evitar cualquier riesgo.
-

vocar un corto circuito!

mantenimiento.

corriente antes de llenar el depósito de agua.

 Peligro de daños debidos a otras causas

agarrándolo por el cuerpo.

fácilmente accesible.
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mismo aparato resulta defectuoso. Todos los arreglos, incluida la sustitución del 
cable de alimentación, deben ser efectuados exclusivamente por el Centro de 

 Advertencia relativa a quemaduras

-
tras que el aparato funciona, ya que podría causar quemaduras.

-
cir rociadas o salpicaduras. Realizar luego la limpieza del mismo como indicado 
en el párrafo correspondiente.

 Atención – daños materiales

contrario podrían provocar graves daños al aparato.
Nunca ajuste el grado de molienda del molinillo durante su funcionamiento, no intro-

residual en la caldera podría congelarse y provocar daños.

partes calientes se hayan enfriado, el aparato se podrá limpiar únicamente con un 
paño no abrasivo humedecido en agua, añadiendo pocas gotas de detergentes 
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DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES
A - Tapa del depósito de agua
B - Depósito de agua
C - Cable de alimentación
D - Filtro de pared simple 1 taza y 2 tazas
E - Filtro de doble pared 1 taza y 2 tazas

H - Boquilla del vapor
I - Tubo del vapor/agua caliente

L - Bandeja recolectora de gotas
M - Flotador
N - Rejilla apoyatazas
O - Anillo regulador del grado de molienda

Q - Prensador
R - Filtro antical Delonghi

1 - Pomo de erogación del vapor/agua caliente.
2 - Botón de encendido con indicador de funcionamiento (

(
(

5 - Indicador de selección del vapor/agua caliente (
(

(
8 - Manómetro

En la etiqueta colocada debajo de la base de apoyo de la máquina se indican los siguientes datos de identi-

En las eventuales solicitaciones a los Centros de Asistencia Autorizados, indique el modelo y el número de 
matrícula.
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INSTRUCCIONES DE USO

Puesta en función
Retire el embalaje y compruebe que todas las piezas están presentes. Coloque el aparato sobre una super-

-

Primer encendido

aparato.

Para asegurar el funcionamiento correcto de la máquina empuje bien hasta el fondo el depósito de agua.

Introduzca la clavija en la toma de corriente.

Presionar el botón de encendido ( . El testigo luminoso del botón de encendido empieza a parpadear. 

de los botones (

-

-

erogación del vapor/agua caliente hacia la derecha a la posición «agua» ( .

-
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( . Inicie el proceso de erogación hasta 

( .

de erogación del vapor/agua caliente a la posición central (  para interrumpir el suministro de agua caliente.
Repita los pasos hasta agotar toda el agua contenida en el depósito.

de inactividad.
Si el depósito se queda sin agua, se notará una vibración y un ruido más fuerte. Los indicadores luminosos de 
los botones (
"Llenado del depósito de agua durante el uso '.

CÓMO HACER EL CAFÉ
-

.
Ajuste del grado de molienda

En el anillo regulador del grado de molienda hay una escala que va de 1 a 11. Los números más altos co-

-
do grueso ( ( .

¡Atención!
La operación debe realizarse con el molinillo encendido para facilitar la rotación del anillo regulador 
del grado de molienda.
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Ajuste de la cantidad de café molido para 1 taza o 2 tazas

Cada vez que se presiona el botón para moler (

(  durante el tiempo necesario. El tiempo transcurrido coincidirá con la duración de la nueva molienda. 

molienda ( .

-
ción están excluidas.
Ajuste de la cantidad de agua erogada para 1 taza o 2 tazas

-

botón (  durante el tiempo necesario. El tiempo transcurrido programa la nueva cantidad de agua para 1 

el botón (  durante el tiempo necesario. El tiempo transcurrido programa la nueva cantidad de agua 

Funcionamiento del manómetro

tiene que estar en la zona PRE INFUSIÓN.

La presión del agua aumenta gradualmente. Durante toda la fase de ero-
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-

dependen de la molienda excesivamente gruesa o de la poca cantidad 

crema y con un sabor amargo. Las causas dependen de la molienda de-

Experimente ajustando estos factores para obtener su sabor favorito. En cualquier caso, no olvide seguir las 
instrucciones del manómetro.
Erogación del café

preparar.

Filtro de pared sim-
ple para 1 taza

.

Filtro de pared sim-
ple para 2 tazas

Filtro de doble pa-
red para 1 taza

-
.

Filtro de doble pa-
red para 2 tazas

Ajuste del grado de molienda, si es necesario.
Pulse el botón para moler ( (  dos 

( . Bastan unos pocos segundos para liberar el asiento 

el botón para detener la erogación de agua.
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¡Atención!

-

los botones (
(

(

Para detener la erogación, antes que el aparato haya terminado, vuelva a presionar el botón de erogación 

¡Atención!

botón de erogación está activado.

¡Atención!

quitar el mismo girarlo despacio desde la derecha hacia la izquierda para evitar chorros ó salpicaduras 

(
(  están encendidos. 

      

Función de auto apagado
-

( -
sos de los botones (
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Llenado del deposito de agua durante el uso
Se recomienda comprobar siempre el nivel del agua en el depósito. Si el depósito se queda sin agua, se notará 
una vibración y un ruido más fuerte. Los indicadores luminosos de los botones (  parpadean.

agua hasta el nivel indicado y vuelva a encender el aparato.

botones (

( . El indicador 
de la función vapor/agua caliente (
a llenar y el agua saldrá normalmente por el tubo de vapor/agua caliente.
Ponga de nuevo el pomo de erogación del vapor/agua caliente en la posición central ( .
El aparato volverá a funcionar normalmente.

CÓMO HACER UN CAPUCHINO

-

¡Atención!
Peligro de quemaduras. Agarre el tubo del vapor/agua caliente sólo por la parte de goma.

( . El indica-
dor luminoso de la función de vapor/agua caliente (  parpadea para indicar la emisión de vapor. Primero 

( . 
de erogación de vapor/agua caliente hacia la izquierda hasta la posición de vapor ( . Sumerja a fondo el tubo 
del vapor/agua caliente en la leche: en unos pocos segundos verá aparecer una espuma espesa y cremosa.

posición central ( . El indicador luminoso de la función vapor/agua caliente (  se apagará.

REUTILIZACIÓN PARA CAFÉ

botón pulsado comienza a parpadear durante el tiempo necesario para el enfriamiento de la caldera. Cuando 

CÓMO EROGAR AGUA CALIENTE

( .
El indicador luminoso de la función vapor/agua caliente (  se ilumina de forma continua para indicar la 
emisión de agua caliente.
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El agua empezará a salir por el tubo del vapor/agua caliente. Para interrumpir la erogación, vuelva a poner el 
pomo de erogación de vapor/agua caliente en la posición central ( . El indicador de la función vapor/agua 
caliente (  se apaga.

CONSEJOS ÚTILES PARA OBTENER UN BUEN EXPRESO ITALIANO

-
-

Molienda Uso del prensador Tiempo de erogación de agua

Sabor amargo.
Poca cantidad

molido en el 
excesivamente

(
(

óptimo bien prensado 13-18 segundos (
(

demasiado 
grueso

no está bastante 
prensado

(
(

Presión OK Presión baja Presión alta

de unos 4-7 segundos
La erogación es lenta y caliente

La crema es de color marrón 
dorado con una espuma densa

de de 1-3 segundos
La erogación es rápida y acuosa
La crema es más clara con una 

sabor amargo y ligero

de 7-8 segundos
La erogación es lenta e incom-

pleta
La crema es más oscura o no 

hay
-

ro, sabor amargo y con un sabor 
a quemado
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-
gue agua caliente del asiento del 

Seleccione una molienda más Programe una molienda más 
gruesa. Reduzca la cantidad de 

MANTENIMIENTO DEL APARATO
Desbloqueo del molinillo de café

bloqueado la muela.
Para desbloquear el molinillo apague la máquina.

(  para elegir el grado de molienda más 

Encienda la máquina.
Coloque un contenedor bajo el molinillo.

(  una vez.

(
para apagar el aparato.

poner en marcha el molinillo.

LIMPIEZA DEL APARATO

¡Atención!

más largo. No lave nunca los componentes del aparato en el lavaplatos. No utilice chorros de agua 
directa.

¡Atención!
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(  para iniciar la erogación.

de erogación.

bajo el agua corriente del grifo.
Pulse el botón de encendido (  para apagar el aparato, desconecte el cable de alimentación de la toma de 

cada tres meses.
Limpieza de los componentes

piezas.

¡Atención!

Limpieza del tubo del vapor/agua caliente

¡Atención!
Realice la operación cuando el tubo del vapor/agua caliente está frío para evitar quemaduras.

-
-

Limpieza del depósito de agua

¡Atención!
-

nectado de la toma de corriente.
Se recomienda limpiar periódicamente el interior del depósito con una esponja o con un paño húmedo.
Limpieza de la rejilla y de la bandeja recolectora de gotas

¡Atención!
-

nectado de la toma de corriente.
Recuerde que hay que vaciar de vez en cuando la bandeja de goteo.
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Limpieza del cuerpo de la máquina
¡Atención!
La operación de limpieza se debe efectuar cuando las partes calientes del aparato han alcanzado la 
temperatura ambiente.

¡Atención!

envolvente.

DESCALCIFICACIÓN

mayor limitando enormemente los riesgos de formación de depósitos de cal en el aparato. Si a pesar de esto, 
al cabo de algún tiempo, el funcionamiento de la máquina estuviera comprometido, como resultado del uso 

-

( . Siga estos pasos:
Presionar el botón de encendido (  para apagar el aparato. Desconecte el enchufe de la toma de corriente.

contener el agua del depósito. Coloque el tubo del vapor/agua caliente en el recipiente.

Los depósitos de cal serán eliminados del circuito interno del aparato.

Llene el depósito de agua con agua del grifo fresca.

Empieza la fase de enjuague y el agua contenida en el depósito comienza a salir por el asiento de enganche 

Llene el depósito de agua con agua del grifo fresca.
Presionar el botón de encendido (
necesaria (  está apagado.
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PUESTA FUERA DE SERVICIO
Si se pone fuera de servicio el aparato es necesario desconectar la clavija de alimentación de la toma de co-

En el caso de desguace, hay que separar los distintos materiales utilizados para la construcción de la má-
quina y proceder a la eliminación de los mismos sobre la base de su composición y según las disposiciones 
vigentes en el país de uso.

GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

¡Atención!
En caso de mal funcionamiento, apague de inmediato el aparato y desconecte la clavija de la toma 
de corriente.

PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

La máquina no eroga 
agua caliente

Probablemente ha entrado aire en 
el circuito y esto ha desconectado 
la bomba. referencia en relieve en el mismo deposito. Repetir las 

operaciones descritas en el párrafo “Fases preliminares 
al uso”.

obstruido.
boquilla del vapor.

La máquina no 
suministra vapor.

Hay poca agua y la bomba no 
aspira. y si fuese necesario llenar con agua fría del grifo.

boquilla de suministro obstruido.
tubo de erogación.

Salida de vapor 
por los bordes del mientras que la función del vapor 

está activada. Controle que el 
pomo de erogación del vapor/agua 

( .

posición central para apagar la función vapor. Antes 

luminosos de los botones (  se 

Probablemente se haya colocado en 

en su alojamiento.

presión residual podría producir salpicaduras. Limpiar 

En la junta del asiento de enganche Proceder con la limpieza de la junta con una esponja 

obstruido.
presión residual podría producir salpicaduras. Limpie 
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

mucha agua y está 
frío.

grande.

Molinillo bloqueado o 
muy ruidoso.

Probable presencia de impurezas Pulse el botón para la molienda (  para interrumpir 

Cuando la máquina 
está encendida, el 
indicador luminoso 
del botón de 
encendido parpadea 
rápidamente

El pomo de erogación del vapor/
agua caliente no está en la posición 
central ( .

posición central ( . El aparato volverá a funcionar 
normalmente.

Demasiada cantidad 
taza o 2 tazas se ha regulado mal "Ajuste de la cantidad de agua erogada para 1 taza o 

2 tazas"

taza o 2 tazas se ha regulado mal
tazas"

El aparato hace ruido 
durante la erogación 
del vapor

El ruido lo causa la bomba del agua 
que funciona a presiones más altas 
durante la erogación del vapor.

Ninguna acción. Funcionamiento correcto.

El aparato hace un 
ruido extraño durante 

Hay poca agua y la bomba no 
aspira.

Controle que el nivel del agua en el el depósito sea 
correcto. Si fuera necesario, llene el depósito con agua 

El aparato no eroga 
agua caliente ni vapor obstruido

La leche no está 

La máquina deja de 
funcionar

La protección interna del motor 
minutos.

El molinillo está 
bloqueado o hace un 
ruido más fuerte

Presencia de impurezas entre los 

la muela.

Desbloquee el molinillo como se describe en el párrafo 
"Ajuste del grado de molienda".
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

no se produce o se 
produce demasiado 
lentamente.

El disco agujereado que se 
encuentra en el asiento de salir el agua. Si el agua sigue sin salir de manera 

uniforme por todos los agujeros, ejecute la limpieza 

obstruido.
presión residual podría producir salpicaduras. Limpie 

Trate de usar un grado de molienda más grueso.

erogada el párrafo "Ajuste de la cantidad de agua erogada para 
1 taza o 2 tazas"

El deposito no está bien montado. Introducir el deposito empujándolo hasta el fondo.

Hay poca agua y la bomba no 
aspira.

Controle que el nivel del agua en el el depósito sea 
correcto. Si fuera necesario, llene el depósito con agua 

Depósito vacío Llenar el depósito con agua natural fresca hasta el nivel 


